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詞;監規範絕不始於今時，但當前的認j籃繞範化工作顯得格外重要。這…方商涉及

現代漢語的發展簡題，一方函又涉及不闊地區的漢語使用者對漢語的掌握問題。 I

如身在搞體規範的工作進行得順利?則許多相闋的問難可以@刃甜解。其中包括科

技處理，直接影響對中文資訊的演進情氓。 2 tt!m說多一個英文新詣的出現，往往引起

中文處理上的繞一問題，究竟應該採用甚麼誦形，究竟以哪一餾詢涯海準，位乎各行

其是舍不一而足。按非規範的程序觀察=可以想像未接範、待規範的言母語為數極為可

觀。這樣餾攘用語者與研究者的話育現象，比起五四委要動時代大批外來語湧琨的情況，

有過之福無不及。華於這種認識，我們對於詞麓的規範化，當然不可掉以輕心。

以下手試就新加坡所見華語調麓的變真問題 9 探討漢語調麗的規範逾控。

最顯著的詢灘變異，是對新概念的轉譯 s 一時無法貼切師得體地確定一個詞形 3

於是鑫暈嘗試 3 以至早晚不悶、或母豆豆乙。經過若干應用的比較 3 才漸漸選擇一細調

形，作為規範的格式。然而，由於種種非語文的困素，有時提本無法對一步於是不闊

的競範攪在不同的地麗盛行。

比如不久前導致人心健體的「瘋牛症卜諒自英鹽，本無中文，詞典上tE.未收入這

一詞條，一時沒有「規範j 可以依循。報直言傳謀 5 競相報導?用詞啦無法統…。結果是

報界用 f瘋牛症J '建視上也用「瘋牛症 J '而廣播電臺卻用「蟻牛症J 0 ì瘋j 、「癱j 雖

然同義， fiH謊言不分、析言有制卜真正的語義的有微瀚的差異。過了一控日子 9 舟

1 有關討論，可參照會主意太: (望穿過諮詢濃綠綠問題) ，中關吉普文)1 日96年已第3期 (1996年5月) ，攻 19吐一

時， 205 至違約1療、: (語言于規教練、奇主淺議) , (諾言文字應用) 1996年第2期(J 996年5月) ，頁37 位、練違

反 《苦亨通話對其主義詞語的紋絲問題》寥數《調發學新研究一一屆全鷗現代漢語諦讓學術討論會選♂季農》

(北京-語文出版社書 1995年)寶玉立 172一切。

2 詳參程絲微: <縛露、需要堅與港澳新言是》穹 (rþ燭吉普文) 1996年第3期 (1996年5月)‘竄犯。一 20忌。
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詞組乎加以規範了全新加坡的用語者一般就用[瘋牛症J '不再質攏。可是，其他地嵐

的用語彈不一定一致。有的地區可能繼續用「顯牛症J 多而有的選用{瘋牛病j 一詞。

再如CD-ROM一吉達 9 最初並沒有中文譚名，大部頭的詞典來不及收蟻鐘一詞，悔。

依其宇宙意義，本指口信息容量極大的)光盤只讓存儲器J '是…個縮略詣，謗、自英語

的compact disc read輛only memo付。主緝令為止，各種漢語詞典(但括1996年最新修訂版

的〈現代漢語言是典})及率詩詞語輯典的未收入比詞。在新加坡，一度出現過幾種諂形，如

「只讀光盤j 、「徽讀光碟J ' r多媒體光碟j等。經過一段試用階跤，/新加坡報章以 f居住

讀光碟J 作為規範詣。 r~佳讀j 應該兇[只讓J 更接近中文的表鐘。儘管如此 9 這是不是

確定下來的規範詞語，恐怕還要再經一些時間的考驗。

另一個明顯的樹子是「骨痛溢血熱痕j 。這是…個譯鼠，擇自英語的Dengue 長ver'

f蓋作意譯含商 fi依病情症狀描搓，不作音譯。如果按中盤大陸及華灣或其他海外地髓

的用法，必須改為「學革熱J '以「登革j來譯Dengue' 完全只照顧「音J '不照顧「義J 0 

至三於 f熱J '則是以;當諜的古式處理fever一詞。新加坡華文報章及電視、電聾的新聞報

導?對「登車熟j 一律用為「骨痛混血熱蓋全J 0 比如以下的新鵲標題，毫不合輯 :f骨繡

溢血熱是最近激增 今年越來趣多柱、家容器攝生伊蚊J (1996年lO月 l 日《聯合早報.要

問}) 0 f.尋求燒範?當然可以聽「骨痛溫血熱直至J 換為「星空革熱J ;但這鐘書一來，新加坡讀

者或聽眾幾乎不知所云，缺乏體會。若干年前多新加坡報章一度嘗試使用「登革熱H弋

「骨痛溫血熱症J '但行之黨獲 3 只好暫時不題。由於「脅痛攏血熱症j 在新加戰已經

成為家鳴戶曉的心過個病名，說如霍亂、天花、繭頭痛等通俗鸝名一樣人所共知，要改

稱「登革熱j…時甚難接受。何說，「登革熱j 所傅建的信息盤盤不tt r脅痛混血熱症j

體。在沒有更好的選擇的情說下多只能沿用深入民心的規範。結果，變異混象繼續存

在。

問樣，歷史悠久的 f德士J (taxi) ，以「道聽j 的 r~惠j 及 f土人j 的「士:J 音譯taxi…訶 p

不敢詞義， {迫離讀音相近。新加坡皂英聞聲民地持代已用「體士j 二字稱英語的taxi 0 香

港詞為英國道民跑，用語者一向部將taxi!l叫做 f的士J 0 影響所及多新加坡的用語者也有

稱凡事士j 為 f的土j 者。然呵，錯加坡許多宮方文件或正式文件，往往稱「德士J '不稱

「的土J 0 新加坡有謀士告甸、種土公會、梅士司機等等，無不冠以 f德士J 二字。其

3 這頰交通工具書畫畫灣習慣構為「計程車J 書中聞其自稱 J出租汽車卜近年才有 f的土j

的名堂，能打「打的J (租一輛計程車)的口話說法。

其他的一營新興名誨，一時未能規範， JlIJ變異此程彼伏。偏安曰:

一、新書刊行時舉行儀式，英語稱為launching 。在軒加坡 3 中文…般稱為?新書發

布會卜 f1=l.i:E.容稱為 f新書發表會J 、「新書發行儀式j 之顫。成外，還有稱之為阿拉1r'

3 兒陸谷舔(主婦) : {英漢大詞典} (香港: , 1992{f) , 直至 27忌。
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體J 0 1996年6丹 G 目的《聯合早報﹒馬來西亞新聞》出現這樣的標題 :f 史家》馬來文譯

本權介禮明白舉行J 0 f 推ft- J …調包含了「推廣j 、「介紹J 的商!響?函義，與launchin穹

的原意聽合;但 /f在分禮j 樟樣的主語家合成語似乎比較特殊，能否接廣，目前宮之過

早。

二、商投生活腎慣改變=過去的「喬鐘之喜Jf軒漸轉為housewarmi峙，概;金源自英

語，並非漢語傳說辟有 o Housewarmin譯為漢語，迄無規範詞語，但一般叫做:暖屋

會、費還宴、護主宅?賢、新犀落成哀、曬房潤。境幾餾詢j叢都不在常用祠的範醋，誦英

語的housewarming卻是易於明白的普通詞語。「暖屋會J 一詞比較貼切，再碰一暫時日，

只要大家樂於使用、彼此流傳 9 當函H足使祠影器問下來。

三、英語的pager以漢語稱之?詞語甚多。儘管中庸比較規範的叫法是「尋呼機J ' 

但海方一帶，以至香港地區嘗一數都稱fB B機打取其音響的擬聾，借用英文字母。其

他如 fB P機卜以B表聲，以P表pager' t但有構詞上的依據。另有 fcall機j 、 f呼叫機J ' 

用法甚廣。在新加坡，現在幾乎都叫 f傳呼機J '簡直接規範了的詞譜。至於一度用過

的[召曉器j 賣不拘貼切?自然給淘拔了。

能非規範到規範，就詢灌部論，的確問題複灘。新加坡地處東、西文化權萃的擴

鈕 3 尤其能夠見證選詢、定詢、用詣的歷程。 4撤鬧非語文因素?單以構調優完及文化

負荷 (cultura1load)等要求來權衡詞語的現範化問題，往往可以辛苦也規範的困難與局限，

tÈ.可以者也變異的矛盾與特殊意義。

在某種程度上，規範必求標準翻一，這是不箏的事實。為求建成規範，聽說必須

捨棄一些非標準的標準。其開賽今必輯及變真的誠除甚或消逝的現象。用語的地蹺4性是

先天性的，也是語言聽真的…種推動悶章。許多詞攘的「各行其是J '不一定是於理不

合;相反的 2 應該是?其來有自 j 。在沒法子強行規範或力求之致的情說下，蟬間存異

對詞j重發展是十分重要的。過度「存異J '也許造成用語混觀;奧中求悶，報倍比較符

合語言演攘的規律。
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